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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Criminal Code to strengthen measures
against impaired driving. The amendments implement recommenda-
tions of the House of Commons Standing Committee on Justice and
Human Rights.

Le texte modifie le Code criminel en vue de renforcer les mesures
concernant la conduite avec facultés affaiblies. Il met en oeuvre les
recommandations du Comité permanent de la justice et des droits de la
personne de la Chambre des communes.
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 Code criminel (conduite avec facultés affaiblies et questions connexes) "1997-98-99

Punishment (1.1) Every person who commits an offence
under subsection (1) in a case not referred to
in subsection (1.2) or (1.3) is guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment
for a term not exceeding five years or is guilty
of an offence punishable on summary convic-
tion.

Peine(1.1) Est coupable d’un acte criminel et
passible d’un emprisonnement maximal de
cinq ans ou d’une infraction punissable sur
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire quiconque commet l’infraction prévue
au paragraphe (1) dans tout cas non visé aux
paragraphes (1.2) ou (1.3).
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Offence
involving
bodily harm

(1.2) Every person who commits an offence
under subsection (1) knowing that bodily
harm has been caused to another person
involved in the accident is guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment
for a term not exceeding ten years.

Infraction
entraînant des
lésions
corporelles

(1.2) Est coupable d’un acte criminel et
passible d’un emprisonnement maximal de
dix ans quiconque commet l’infraction prévue
au paragraphe (1) sachant que des lésions
corporelles ont été causées à une personne
impliquée dans l’accident.
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Offence
involving
bodily harm
or death

(1.3) Every person who commits an offence
under subsection (1) is guilty of an indictable
offence and liable to imprisonment for life if

(a) the person knows that another person
involved in the accident is dead; or

(b) the person knows that bodily harm has
been caused to another person involved in
the accident and is reckless as to whether
the death of the other person results from
that bodily harm, and the death of that other
person so results.

Infraction
entraînant des
lésions
corporelles
ou la mort

(1.3) Est coupable d’un acte criminel et
passible de l’emprisonnement à perpétuité la
personne qui commet l’infraction prévue au
paragraphe (1) si, selon le cas :

a) elle sait qu’une autre personne impliquée
dans l’accident est morte;

b) elle sait que des lésions corporelles ont
été causées à cette personne et ne se soucie
pas que la mort résulte de celles-ci et cette
dernière en meurt.
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R.S., c. 27 (1st
Supp.), s. 36

2. The portion of subsection 254(3) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

L.R., ch. 27
(1er suppl.),
art. 36

2. Le passage du paragraphe 254(3) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit :
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Samples of
breath or
blood where
reasonable
belief of
commission
of offence

(3) Where a peace officer believes on
reasonable and probable grounds that a person
is committing, or at any time within the
preceding three hours has committed, as a
result of the consumption of alcohol, an
offence under section 253, the peace officer
may, by demand made to that person forthwith
or as soon as practicable, require that person
to provide then or as soon thereafter as is
practicable

Prélèvement
d’échantillon
d’haleine ou
de sang
lorsqu’il y a
motif
raisonnable
de croire
qu’une
infraction a
été commise

(3) L’agent de la paix qui a des motifs
raisonnables de croire qu’une personne est en
train de commettre, ou a commis au cours des
trois heures précédentes, par suite d’absorp-
tion d’alcool, une infraction à l’article 253
peut lui ordonner immédiatement ou dès que
possible de lui fournir immédiatement ou dès
que possible les échantillons suivants :
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R.S., c. 27 (1st
Supp.), s. 36

3. Subparagraph 255(1)(a)(i) of the Act
is replaced by the following:

(i) for a first offence, to a fine of not less
than six hundred dollars,

L.R., ch. 27
(1er suppl.),
art. 36

3. Le sous-alinéa 255(1)a)(i) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(i) pour la première infraction, une
amende minimale de six cents dollars,
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4. The Act is amended by adding the
following after section 255:

4. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 255, de ce qui suit :  40

Aggravating
circumstances
for sentencing
purposes

255.1 Without limiting the generality of
section 718.2, where a court imposes a
sentence for an offence committed under this
Act by means of a motor vehicle, vessel or

Détermi-
nation de la
peine :
circonstances
aggravantes

255.1 Sans que soit limitée la portée
générale de l’article 718.2, lorsqu’un tribunal
détermine la peine à infliger à l’égard d’une
infraction prévue par la présente loi commise
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